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OCOBJUBOCTI NEPEKJAJY AHITIOMOBHOI MEJUYHOI TEPMIHOJIOTII

Y emammi pozenaoaromsca xapakmepHi ocobaugocmi aHe1oMO8HO20 MeOUYHO20 MeKCmy. 3HaAUHULL npoepec y 2any-
31 HAYKU MA MEXHIKU, 30KpeMa MeOUYUHU, CRPUsE 30a2auenHnio MeOuyHo2o 80KaOYIAPY, Wo GUMALAE 1020 PEMeNbHO20
Odocniooicenns. Texemu MeOUUHO20 CRPSMYBAHHSL HANENHCAMb 00 HAYKOBO-MeXHIuHo2o cmuio. Y npoyeci ix nepemgopenns
nepekaaday NOSUHEH 8Paxo8ys8amu 00 EKMUBHICMb, MOYHICMb, CIMAHOAPMUZ08AHICb, IMNEPCOHANLHICMb, JIO2IUHICHY,
abcmpaxmuutl xapaxmep MeoOuyHUX mexKCcmie, o € ix 0CHo8HUMU Xxapakmepucmukamu. Ilepexnad meduunoi nimepamypu
NOKA0A€E HA Nepekaadaia 8eiuKy 8i0n08i0anIbHICMb, OCKIIbKU HABIMb HEe3HAYHA NOMUIKA aD0 HeMOYHICIb MOXdCe NpU-
36ecmiu 00 BANCKUX HACAIOKIB, NOG A3AHUX 13 JCUmMmaM ma 300po8 ’am aiodel. Tomy nepexnaday noguHen e auuie Ha
BUCOKOMY PIiBHI 80100IMU THO3EMHOI0 MOBOIO, ajle U OYymu 0DIZHAHUM Y 2ALY3L MEOUYUHIL.

Y npoyeci docnioscennss scmanosieno 6asosi munonoeii meduuux mexcmis. Ocobnugy ysazy npuoileHo mepmiHoLo-
2IUHIL HACUYEHOCMI AHANI308AHUX MEKCMIB, WO € IXHbOI 20N108HOI0 éracmusicmio. Pozensanymo nausasicnugiui nexcuy-
HI, CMPYKMYPHI ma c1080mMeopui 0cobnugocmi meouyroi mepminonoeii. Hogi 0ocsieHenHs HayKu ma mexHiku, po36umox
MeOUYUHU, HOBI MEXHON02TT, N0A6A HOBUX COYIANbHUX ABULY € KITOUOBUMU OXcepeamu NONOBHEeHH MeOUYHOI mepmiHo-
10211 6 CYHACHTU aHeTUCHKIN MOGI, SIKA MPAOUYTUHO 6A3YEMbCI HA CLOBHUKOBOMY 3ANACE KAACUYHUX MO8, WO 3YMOBIIOE
il inmepnayionanbHUll Xapakmep y npoyeci popmy8anHs HOBUX MEPMIHOLOSIUHUX CLOBOCHONYYeHb MA MepMIHie. 3Hauny
yeazy npuodileHo KOpnycy epeybkoi ma JamuHcbKol mepMiHoNoeii, Ka € 0CHOBOI cyuachoi meduynoi mosu. Cxapax-
MepuU308aHO KIHOUOBI 3a2albHOMOBHI A6UWd, AKI Olloms y MeOUYHIll MepMIHONO02IL, a came: YUCIeHHI abpegiamypu ma
AKPOHIMU, CUHOHIMISA, NONICEMIsl, eNOHIMU, OMOHIMU, NAPOHIMU, (pazeonozizmu, memagopu, 1aMUHCLKI U 2peybKi 3ano-
3uyenHs ma ix noxioui. Buwjesasnaueni ocobiu8ocmi MeOUyHUX meKcmie Cmeopioms nesHi mpyoHowi npu nepexkiaoi
qimepamypu MeouyHo20 HanpsamKY.

Knrouosi cnosa: meduunuii mexcm, MeOuyHa mepmiHONI02IA, MeOUUHi abpesiamypu, 3ano3uUleHHs,, OMOHIMU, eNOHIMIL.
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PECULARITIES OF ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY TRANSLATION

The article highlights the basic characteristic features of English medical texts. Significant progress in the field of
science and technology, medicine in particular, contributes to the enrichment of the medical vocabulary, which requires its
careful study. Medical translation is a challenging task for the translator and may be regarded as one of the most specific
and serious fields of translation where the life and health of the people are the main concern. Therefore, the translator
must not only have a high level of foreign language proficiency, but also be knowledgeable in the field of medicine.

Medical texts belong to the scientific-technical style and possess the following features: unambiguity, precision, logic,
abstract character, impersonality, objectivity, standardization which should be taken into account in the course of the
source text translation. Basic types of medical texts have been established in the process of our research. Great attention is
paid to the terminology of the texts under consideration, which is their main property. Medical text understanding depends
on the knowledge of the medical terminology. The most peculiar lexical, structural and word-forming features of medical
terminology are described. The authors pay thorough attention to the corpus of Greek and Latin terminology, which is
the basis of modern medical language. The Greek and Latin dominance in medical terminology is undeniable. The key
general language phenomena that operate in medical terminology are characterized, namely: numerous abbreviations
and acronyms, synonymy, polysemy, eponyms, homonyms, paronyms, phraseological units, metaphors, Latin and Greek
borrowings and their derivatives. The main difficulties and problems of medical texts and terminology translating are

substantiated.

Key words: medical text, medical terminology, medical abbreviations, borrowings, homonyms, eponyms.

Ha cyuacHoMy eTarti po3BUTKY CYCITiIIBCTBA CIO-
CTEPIraeThCsl IHTCHCUBHUHN MPOTPEC y Tamy3i HayKu
ta TexHiku. Cdepa METUITMHN Ta OXOPOHH 30POB’ S
TAKOXK XapaKTePU3Y€EThCS MOCTIHHUM PO3BUTKOM, 1110
3YMOBJICHO IOIIMPEHHSM CIIIBIpaIl 3 1HO3eMHUMU
(haxiBIsIMM Ta OOMIHOM JIOCBiny. BusiBiieHHs HOBHX
xBopoO, Takux sk Covid-19 Ta i#oro pi3HOBHIIB,
MTOTPeOYIOTh pO3pOOKH 1 BIPOBAIKEHHS HOBHX JIIKIB
Ta METOJIiB IaTHOCTUKH ¥ JIIKyBaHHS, BUKOPUCTAHHS
Cy4acHHX TexHojorii. Taki mporecu moTpeOyrTh
BepOamizallii, ska 3HAYHO BIUIMBAE€ Ha 30aravycHHs
Menn4Hoi TepMiHoorii. Ls crienianizoBana jekcuka
€ OJHI€I0 3 HalbaraTmmx 4yepe3 MOCTiHE MOTIOBHE-
HHSI HOBUMH T€PMiHaMHU, IO TOTPEOYIOTh ITOCTIHHOTO
BuBueHHs. CaMe TOMy BHHHKA€ HarajibHa morpeda
y SKICHOMY TMepeKyafi MeIW4HOi JTepaTypH, II0
3yMOBIIIOE AKTYaJbHICTh HAIIOTO JOCIIKCHHS.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

MenuyHuii TepeKia]y € OJHUM 3 HaWBaXJIMBIIINX
HaIpsIMiB TTepeKIaaanbKoi MiSIIBHOCTI, SIKAN MOCTAE
SK PI3HOBUJ HAayKOBO-TeXHIYHOTO. IH(pOpMaminiHi
pecypcu MeIUYHOI raixy3i HeOOXiTHO pO3TIIsigaTH He
JIMIIE 3 OTJISY Ha 1X 3aCTOCYBaHHSI Ha MPAKTHILI, aJie
i 3 ypaxyBaHHSIM OCOONHMBOCTEH BXKWBAaHHS MEIHY-
HOI TepMIiHOJIOTIi B MIKKYJIBTYpHII KOMYyHIKallii, 1110
3yMOBIJICHO TIporiecamMu rimobarizamii B chepi Menu-
[IUHYU I KOMYHIKATHBHUX TE€XHOJIOTIH.

AHaJi3 ocTaHHIX JdocaigkeHb i myOsaikamiii.
Oco06auBOCTI Mepekyagy MEIUIHOTO TEKCTY Ta Tep-
MIHOJIOTIT HEOJJHOPA30BO MOTPAILISUIH JI0 KOJIA yBaru
Oararpox HaykoBIIiB. Cepest npatlb, IPUCBIYCHUX i
mpoOyieMi, 3HaYHE MiCIe TOCIAA0Th JOCIIIKCHHS
A. B. borimana (borvan, 2006), kit po3riisagaB crio-
co0u TBopeHHs MeaunuHuX TepMiHiB; C. B. Boctposoi
(Boctpoga, 2003), sika 3aiimMarnacs mpoOJIeMOr0 €THMO-
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norii menuunux tepMmiHiB; M. Pyno (Rouleau, 2012)
NPUIIISAB yBary OCHOBHUM KpPUTEPisIM MEIHYHOTO
nepeknany; B. C. Kanammnuxk, 1. Kopreiiko, M. ITunu-
neuko (Kanmammawk, Kopwetiko, ITunmmmenko, 2011)
MIPOAHAITI3YBAIN PSIT TPYAHOIIIIB, III0 BUHUKAIOTH ITiJT
yac nepexiiany meandaux tekcrtiB. O. I1. CHexwuk,
10. O. bongap (Cuexuk, bonmap, 2010) 3ocepen-
WIA CBOi JOCHIKEHHSI Ha YHOPSIKYyBaHHI Ta 0CO-
OJMBOCTAX MepeKiiaay MeaAnyHoi TepMinoorii. I[Tpo-
OJIeMH MEJMYHOTO IMepeKiaxy TaKoXK JIOCIiIKYBaIH
taxi Bueni, six O. Y. CHiToBCbKa (CHitoBchka, 2017),
koTpa ommcye (apmaneBtuuHi Texctw; 1. B. Kyue-
peako, M. M. Anamenko (Kyuepenko, AnameHko,
2018), poboTu sIKUX 30CepeKeHi Ha HIMELbKil Tep-
minosnorii. I. B. Kopynens (Kopynens, 2008) nposis
KOMIUICKCHHM aHaIi3 TPYIHOIIIB MEIUIHOTO TIepe-
KJIamy y Il IapuHi, M0 BKakazye Ha OE3yMOBHY
aKTyaJIbHICTh HAILIOTO PO3IVISALY, MarepiajioMm JUis
SIKOTO CIYrye BUOIpKa 3 aBTEHTHYHOTO CIIOBHHKA
(Dictionary of Medical Terms, 2004).

Meta gocJigKeHHsI ToJsrac B aHaji3i xapak-
TEPHUX OCOOIMBOCTEH MEIWYHOI TEPMIHOJOTII, SKi
HEOOXiTHO BPaxOBYBaTH TPH TEpEeKIami MEIUIHUX
TEKCTIB.

JocsrHeHHsT O3HauUeHOI MeTH mependadae BHUpi-
LICHHS TAKUX 3aBAaHb!

1) oxapakTepu3yBaTd MEIUYHHMA TEKCT,
OCHOBHI BUJM Ta OCOOJIMBOCTI;

2) pO3TISAHYTH MEOWYHUN TEPMIiH SIK OIWHHUITIO
HepeKiIay;

3) BUSBUTH XapakTepHi 0COOIMBOCTI MEIUYHOL
TEPMIHOJIOTT;

4) DOCHIIUTH OCHOBHI TEHACHLIN pO3BHUTKY
CydJacHO1 MEIUIHOI TEPMIHOCUCTEMH.

MenuaHANW TEKCT BHUPI3HAETHCA Cepel I1HIINX
CTHIIIB KIIIIOBAaHUMH Ta >KOPCTKUMH (OpMaMHu,
IMIIEPCOHANIBHICTIO, 00’ €KTHUBHICTIO, JIOTIYHICTIO,
TOYHICTIO Ta YIiTKICTIO (QOpMymoBaHHs iHpopMaii
13 3aCTOCYBaHHAM KOHKPETHOI MEIUYHOI TEepMiHO-
sorii. LI xapakTepuCTHKM BHU3HAYAIOTH JTOOIp JIEK-
CHYHUX 3ac00iB, CTPYKTYpH3aIlif0 TEKCTY, JIOTIvHi
3B’S13KM BCEPEIMHI aHIJIOMOBHOT'O MEJUYHOTO TEKCTY
Ta MOTEPEeKAE MOMUIIKOBY 1HTEpIIpETaLilo BUKJIae-
Horo matepiany. Takuil miaxix 3amo0irae HETOUYHIH
JiarHoCTHIll, XHOHOMY PO3YMIHHIO HayKOBUX JIOCSIT-
HEeHb B mapuHi MemunuHd. Came TOMY TepeKiiaf
MEINYHUX TEKCTIB BBAXKAETHCS OIHUM 3 HaWOUIbII
BaXKHX 1 BignmoBiganpHuX (Jlobanosa, 2019).

[Iponec mepeknagy aBTEHTUYHOTO  MeEIUY-
HOTO TEKCTy BiZOyBa€ThCS Ha Pi3HUX PIBHSAX MOBH,
30KpeMa, JIEKCUYHOMY, IpaMaTHYHOMY Ta CTHIIICTHY-
HOMY. MeAMYHUN TEKCT € CTEIiaTi30BaHOI0 MEIMY-
HOIO TyOImikariero abo TeKCTOM NPUBATHOTO Xapak-
TEpy, 3MICT SKOTO Oe3MmocepesHbO TOB’SA3aHUN 13

Horo

310poB’siM JitonuHH. Crienudika HayKOBUX MEAUIHUX
TEKCTiB MOJIATAE B iX MPU3HAYCHHI 715l By3bKOTO KOJIa
(haxiBIiB B 00JaCTI MEAMIIUHY.

MenudHi TEKCTH BiI3HAYAIOTHCSA CIenU(pigHIMHA
CHUHTAaKCUYHUMHU CTPYKTypaMH, CTIHKUMH BUpa3aMH,
IMEHHUKOBUMH KOHCTPYKIISIMH, @ TaKOX 3MICTOB-
HICTIO 11070 0pOpMIIEHHS IYMKH. TeKCTH MEAMYHOTO
CHPSIMYBaHHSI XapaKTePH3YIOTbCS CYBOPHM, OIHO-
MaHITHUM, MPAKTHYHO M030aBJICHUM OY/Ib-KOi €KC-
MPECUBHOCTI CTUJIEM HAYKOBOTO BUKJIAJY 3 BUKOPHC-
TaHHAM TEPMiHOIOTIT i cKopoueHs. X MeToro € 06MiH
JOCBIJIOM i ONIPUIIFOJHEHHS TaHUX JOCIIKEHb.

Cepen BUAIB MEIUYHUX TEKCTIB BUOKPEMITIOIOTh:
MeIUYHa JOKYMEHTaLis (eMiKpU3H, BUITHUCKH, iCTOPIi
XBOPOOH, pe3yJibTaTH J1ab0paTOPHUX Ta IHCTPYMEH-
TaJbHUX 00CTEKEHB, MPOTOKOJIN OTIepalliil, BACHOBKH
(axiBIliB); TOKyMEHTAIlis 3 KIIHIYHUX JOCIiIKCHD
JKapChbKUX MpernapariB (JOTOBIp MPO MPOBEACHHS
KIIIHIYHOTO JTOCIIi/DKEHHS, MPOTOKOJ JIOCIIIKESHHS,
Opomypa nociifpkeHHs, ¢gopMa 00i3HaHOT 3romu,
IHJMBIIyaJIbHA peecTpalliiiHa KapTka); (apmaries-
TUYHA JOKyMEHTalis (aHOTamis JiKapChbKHUX Tperna-
paTiB, JTUCTKU-BKIIATUII, 1HMOpMAITiS IS JIKapiB 1
MAIIEHTIB, JOKYMEHTAIlis 3 KOHTPOJIIO SIKOCT1); TOKY-
MEHTaLisl 10 MEAMYHOTO YCTaTKyBaHHSA H 1HCTpY-
MeHTapiro (1HCTpYKUil 3 eKcrulyaTaiii, MmociOHUKH,
OIIMCH, PEKJIAMHI MaTepialii, KaTaJloTH, TPEe3eHTAallil);
caifTu 3 MenuIuHY, Qapmalii, KIHIYHHX BUIPOOY-
BaHb, MEIUIHOTO yYCTAaTKYBaHHS W 1HCTPYMEHTApPIIO;
HayKOBO-TIOIYJISIpHA JITEpaTypa 3 MEIWLMHHU; Hay-
KOBa MEIMYHA JiTepaTypa (HAayKoBi cTaTTi, mMarepi-
anu KoH(epeHuil, orsian, aBropedeparu, aucepra-
1ii, MoHorpadii, TOBIJIHUKU, [TOCIOHUKH, HABYAIIbHI
MOCIOHWKH AJIS JIIKapiB 1 CTYIEHTIB MEIUYHUX By3iB
(Dowmina, 2013).

HaiiBa)xJIMBIIIOI0 OCOOJIMBICTIO MEOUYHUX TEK-
CTIB € X TepMiHOJIOTiYHA HACHYEHICTh. [CHYIOTh pi3Hi
MiAXOIU 0 TPAKTyBaHHS TEPMiHY Ta MEIUYHOI Tep-
minonorii. B. I. Kapaban Bu3Hauae TepMiH sSIK MOB-
HUHM 3HaK, IO PEMpe3eHTYE IMOHITTS CIEeNiaJbHOI,
npodeciiinoi ramy3i Hayku ado texHikm (Kapabaw,
2001). ITig MegnuHOO TEPMIHOJIOTIEIO CIIi/T PO3YMITH
CHCTEMY MOHSTD, SIKi MO3HAYAIOTh CTAHU Ta MPOLIECH,
IO MPOTIKAIOTh Y JIFOACHKOMY OpraHi3Mi, XBOpoOu Ta
XHI IPOSIBU, METOX JIarHOCTYBAHHS, TPOQPIIAKTHKH
Ta JIKyBaHHS 3aXBOPIOBAaHb, MEJIWYHE O0JaHAHHS,
Jikapceki 3acobm Tomo (Makapenko, TkadeHko,
2014). Tomy TepMiHM MO>XHa YMOBHO TOAUTUTH Ha
Ti, IO MPEICTABIISIOTH Pi3HI PO3ALIM TEOPETUUHOI Ta
KIIIHIYHOT ME/IMIIMHY, a came: (apMaKoJIorii, MeIu4-
HOI TEeXHIKM 1 CyMIKHUX HayK, mepeaycim Oiomnorii,
TeHeTHKH, 010(13uKH 1 OioXiMmil Ta iH.

Po3ymiHHSI MEITYHOTO TEKCTY 3aJICKUTH Bill 3HAHHS
MEJIMYHOI TEPMIHOJIOTIi MalOyTHROTO unTada. Y Memd-
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HOMY TEKCTI, SIK TPaBHJIO, TEPMIHOJIOTIUHA JIEKCUKA CTa-
HoBUTh 75-80%. Ha piBHI Jiekcukn HeWTpaibHa abo
MDKCTHJILOBA TEPMIHOJIOTIS Hasmdye mnpuommsHo 50%
JICKCUYHOTO HAITOBHEHHSI MEIMYHUX TEKCTiB. YacTKoro
BY3BKOCTIEITIATI30BaHUX TepMiHIB € 35%, sIKi MaroTh B
CIIOBHMKY KOHKPETHY TIO3HaYKY («MefT.» TomIo). bimsbko
15% craHOBHUTH 3araJbHOTEPMIHONOTTYHA JIEKCHKA, IO
CYIIPOBO/DKYEThCS  TIO3HAYKAMU ~ «KHIDKK.», «HAYK.»,
«creiry abo «rexH.» (Jlobanosa, 2019).

Mopdortorisi HayKOBOTO MEIMYHOTO TEKCTYy 00y-
MOBJICHa BUKOPHUCTAHHSM, SK TPABWIO, IMEHHHUKIB
1 TBOX BHJIB JECIIB: Ti, MO 3’€IHYIOTh TEPMiHO-
JIOT14HY JIEKCHKY 1 Ti, II0 BiZ0OpakaloTh MPOLECH.
MenuyHa TEpMIiHOJIOTISI XapaKTepU3y€e He 00’ EKTHBHY
pealbHICTh, a SBHIIA IITy4YHO CTBOPEHI CaMoOl0
JIIOAWHOIO TS Ti3HAHHS (3HAYCHHS, 3HAKH, MOCIII,
iHTepHpeTallii); € KOMITIEKCOM 3HaHb, TKHIA TIOTpeOye
OIHCY; BiI0OpaXkac BU3HAYAIBbHI BIIACTUBOCTI OITUCY-
BaHOTO TpeaMeTa abo MUK KOMIUIEKC IMOHSATh; Mij-
JTAETHCSI 3MIHAM 3aBJISIKA PO3BUTKY HAyKH 1 TEXHIKU;
3aJIC)KHUTh Bijl HAYKOBOI KOHIIEIIIIT; HA3UBAE MMOHATTS
1 BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl IBUAKOTO MOSICHEHHS MPO-
IIeCiB, IO BigOyBaIOTHC.

3 METO0 aJIeKBaTHOTO TIepeKIIagy MEINIHOI Tep-
MIHOJIOTIi mepekaadeBi BaXXIMBo OyTH 00i3HAHUM B
rajry3i MEIUIIUHY, MaTy JOCTAaTHIO KOTHITUBHY 0a3y
B 1[I}l [IApUHI Ta BpaXOByBaTH CJIIOBOTBIPHY H MOP(O-
JIOTIYHY CTPYKTYpy TepMina (MaxkapeHko, TkadeHko,
2014).

TepmiHOCHCTEMa MEIUITUHY € IHTEPHAIIOHAII30-
BaHO¥O, 1110 3yMOBITIOETHCSI BUKOPUCTAHHSIM OararbMa
MOBaMH IPEKO-JIATUHCHKOTO (DOHITY SIK JPKEpesia Clio-
BOTBipHUX (hopMaHTiB. KilbKiCTh iHTEpHAaIiOHAIb-
HUX TEPMIiHIB Y MEAHIIMHI JOPIBHIOE TPUOIU3HO 89%
(Kanamrauk, Kopuetiko, [Tunmmumenko, 2011). [amoro
MIPUYMHOIO JIOMIHYBaHHS TPEUBKOI Ta JATHHCHKOI
MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIi € TepeBaru TPEeKO-JIaTHH-
CBKMX TEpPMIHIB SK MDKHAPOAHUX, OO0 €KTHBHUX,
KOPOTKHMX 1 TOYHHX. MEIUUHI TEKCTH JaJeKi BiJ
KyJbTYPHUX AaCIEKTIB, OCKUIbKH BOHH MOSCHIOIOThH
3aranbHi (paKTH, BHITAJKH Ta MPOIICCH, SKi BILTHBA-
I0Th Ha KOKHY JIFOIIMHY B OJTHAKOBiH Mipi. Bukopuc-
TaHHS MDKHAPOTHOI MOBH, BKITFOYAFOUH T'PEKO-JIaTHH-
CbKi TepMiHM, mojerurye npodeciiiHuii mpouec sk
JUISL aBTOPIB, TAK 1 JUI YMTAYIB.

3aranpbHOBIIOMHM € TOW (aKT, 0 TPH YBEPTI
MEIUIHOI TEPMIHOIOTIT 6epe CBOi BUTOKH 3 TPEIlh-
K01 MOBH B V CTOJITTI JI0 HAIIOI €pH, OCKIIEKH caMe
I'pewiss crmyryBajia OCHOBOIO palliOHaJIbHOI MEIH-
nuHU. OTXe, TosBa MEIUYHOI TEPMIHOJIOTI], HA3BU
XBOPOO 200 MEIMYHMX MPOLIECIB CXOAUTH J0 JIABHBO-
TPembKOi ITUBLTi3aMii. [HITIOI0 BaXKIMBOIO TIPUIUHOIO
JIOMIHYBaHHS TPEIBKUX TIOXiTHUX Y MEIUYHUX TEK-
cTax € ToW (hakT, MO came rperbka MOBa IiIXOINUTh

JUIL CTBOPEHHSI CIIOJYK Ta HOBUX ciiB. HaBememo
JIEK1IbKa MOMNUPEHUX MEINYHUX TEPMiHiB IPELBKOTO
MTOXOKEHHS: colon — TOBCTA KMIIKaA, diastole — mia-
crona, systole — cucmona, stomach — IUTyHOK, synthe-
sis — cunmes, analysis — anani3, bronchiol — 6poHXi-
ona, pneumo — nerens, encephalo — ronoBHu MO30K,
narco — OHIMIHHSIL.

JlatnHCBKa MOBA, SIK 1 CTApOrPEIbKa, € CBOEPITHUM
Oy/iBeJIbBHUM MaTepiajioM, OCHOBHHUM JIKEPEJIOM PO3-
BUTKY 1 TOHOBJIEHHS TEPMIHOJIOTIYHAX CHCTEM PI3ZHUX
rajxyseil HayKu, Y TOMY 9HCII apMartii Ta MeIUIHHH.
JlarnHCchbKa MOBa BiJirpae 3Ha4Hy pOJIb B aHATOMIi
i ¢apmakonorii. Bei opranu i 9acTMHH JHOICHKOTO
TiJIa, & TAKOXK JIIKKA MAIOTh JIATUHCHKI a00 JIATHHI30BaH1
Ha3Bu. PenenTty BUNMCYIOTh JIATUHCHKOM. JIaTuHb
3HAYHO BIUIMHY/IA 1 c(hopMyBaJia 3axiTHOEBPOICHUCHKI
MOBH Ta CTAHOBHUTb BEJIMUE3HY YACTUHY iXHBOT'O CJIOB-
HHMKOBOTO 3amacy. MenuuHa OcBiTa HeMOXJIMBa 0e3
BOJIOJIHHSI OCHOBaMH JIaTuHi. J{o mpuKnaty, Bijg JaTuH-
CBKOIO CJIOBA fumor TOXOOUTh aHNNHCHLKUI Meaud-
HUI TEpMIH — tumour (nyxauna, npunyxiicme), lingua
(s13uK), corpus (Tino), dens (3y0), digitus (nayens), duo-
denum (DBaHATIATHIIANA KHIIKA), pharynx (TIOTKA),
respiratio (IMXaHHS) Ta iHIT METUYHI TEPMiHH.

BaxnuBUM  JDKEpENIOM  I[IOMOBHEHHS  MEIHY-
HOI TepMIHOJIOTII € HOBOYTBOPEHHS Ha OCHOBI BKE
icHytounx y MoBi Mopdem. Y Mop¢osoriuniii cro-
€00 yTBOPIOIOTHCS TEPMIHHU IILJISIXOM 3JIUTTS JCKLIb-
KOX KOPEHEBHX OCHOB Ta CJIOBOTBOPYHX a(iKCiB.
30kpemMa, HaOIIbII TPOMYKTHBHUMHU € Cy(ikcarlis,
npedikcaris, mnpedikcaabHO-Cy(iKCANbHUI  CIIO-
ci0, KOHBEpCisl, CIIOBOCKJIJaHHS, CKJIaTHO-CY(iK-
canbHUI cnoci0, 3pomieHHst Ta adpesiatis. Tekcry,
oryOrtikoBaHi B Mpo(eciifHuX MEAWYHUX Ta HAyKOBUX
YKypHaIax, BKITIOYAIOTh JIATHHCHKI Ta TPEIbKi TOXiIHI,
cydikcu Ta npedikcy. 3HaHHS JATHHCHKHUX 1 TPEIbKUX
KOpEeHiB Ta agikCiB MOJETIIYIOTh PO3YMIHHS YCHOTO
TEKCTY, a JOBIZKOBa iH(OpMAIlisl PO KOpeHi, cypiKcH
Ta mpedikcy J0MOMAararoTh YWTAYeBi MpOaHasi3yBaTH
MEJIMYHI TEKCTH Ta 3pOOWTH KOMIIOHEHTHHH aHai3
MEIUIHUX TSPMiHIB.

Haii6inpr mommpeHnM BUIOM TEPMiHOJIOTIYHOTO
CIIOBOTBOPEHHS € cy(ikcanbHUi crocid, B OCHOBI
SKOTO JIGKHUTh MPHEAHAHHS cydikca 10 KopeHs abo
MOX1IHOT OCHOBH. ba30BMMHU OCHOBaMH IEpEBa)KHO
CIYTYIOTh IMCHHHKOBi, 32 JOTIOMOTOIO SIKHX YTBO-
PIOIOTHCS CIIOBA, L0 MO3HAYAIOTH ITOHSTTS Ta SIBUILA
00’€KTHBHOI NIHCHOCTI, 30KpeMa MEIWYHI TePMiHU.
Ha ocnoBi anamizy KJIiHIYHOI TEpMiHOJIOTIi Tpeko-
JIATUHCHKOTO TIOXO/KCHHS, a caMe TpedikcanbHO-
cydikcanpHOro cioBorBopeHsst (MixHo, 2021), Hage-
JIEMO TPHKIIAJIN.

OmHuM 13 c1oco0iB YTBOPEHHS MEIUYHHUX HEOJIO-
Ti3MIB € 37TUTTS, TOOTO MOEIHAHHS YCIYEHUX OCHOB
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Taomms 1

CJ10BOTBOpEHHS 32 JONOMOI0I0 JIATHHCHKHUX cy(dikciB

JlaTunc. cygike 3HaueHHsA Hpukaan
-itis, idis+ ocnoea .. ..
XBOpO0a 3analbHOTO XapaKkTepy |gastritis (3amajeHHs CIIM30BOi 00OJIOHKH IUTYHKY)
(nazea opeana)
neurosis (IereHepaTUBHE YpaKEHHs HEPBOBOI CHCTEMH )
XBOpoOa He3amaJIbHOTO XapaKkTepy Co .
. toxicosis (XBopo0Oa, BUKIIMKaHA OTPYHHUMHU PEYOBHHAMHM)
-0sis, is PEYOBHHA, KA BUKIUKAE XBOPOOY S
X % | ascaridosis (ackapu03, 3aXBOPIOBAHHS, BUKJIHKAHE aCKapH-
30yIHHK 3aXBOPIOBAHHS, 1HPEKIT1
JlaMu).
Lo Ha3BHM XBOPOO HE3amajIbHOTO e ,
-iasis, is nephrolithiasis (HUpKOBOKaM sTHa XBOp0o0Oa)
XapakTepy, 03HaKH XBOPOO
. N daltonismus (HEMOXIIMBICTh PO3PI3HATH YEPBOHUH Ta 3elie-
-ismus XBOPOOJIMBHI CTaH N
HUH KOJILOPH)
. . mioma (IOOPOSIKICHAa TOPMOHO3AJIC)KHA MTyXJIMHA MAaTKH);
-oma, atis HAasBHICTb MyXJIMH .
carcinoma (pakoBe HOBOYTBOPEHHS)
. HAsIBHICTH BUCHIIIB, HAPUBIB, .. .
-ema, atis . erythema (BUCHII Ha IIKIpPi, TOYSPBOHIHHS).
HaOpsKiB

Tabmung 2
C10BOTBOpEHHS 32 J0IIOMOI0I0 JJATHHCBKHUX NpeQikciB
.JIan(lbl;lcc.cnpe- 3naueHns Mpuxaan
co- TIO€/IHAHHS, CYMICHA JIis consilium (KoHCWIIIyM, Hapa/ia JIikapiB)
de- des- TIOTi pIICHHS degeneratio (BUPOIKCHHS, TIEPEPOIKCHHS)
in- (-im) 3arepeveHHs insanabilis (HeBUITiKOBHUH (IIpO XBOPOOY)
post- TicIs postoperativus (TIiCTIOTIEpaIliHHITI)
re- 3BOPOTHICTB, NOBTOPHICTh reinfectio (IOBTOPHE 3apa>keHHS1)
trans- MEePEMIIIeHHS Y TIPOCTOpi transfusio (IepeITMBaHHS)
Tabmuma 3
CJ10BOTBOpPEHHSI 32 J0MOMOT0I0 rpenibkux npedikcis
I'pen. npedixc 3HaYeHHs Ilpuxiaan
a-, an- 3arepeveHHs anuria (BIICYTHICTH cedi)
dys- posnaa GyHKil dystrophy (nuctpodis, HelpaBUIbHE XapuyBaHHs)
dia- yepes, Kpi3b, cepen diathermia (nporpiBaHHs TKAaHWH Tija)
eu- HOpMaJibHa (QYHKILIsI eutopia (HOpMaJIbHE PO3TAIIyBaHHS OPTaHa)
hyper- P hypertrophy (ecinepmpois, HaoMmipHe Xapuy8anHs, po3poc-
MAHHL)
hypo- HEJI0CTaTHICTh hypothermia (OXOJOIKESHHS)
meta 3MiHa, IepEeHEeCEeHHSI metabolism (0omin pewosun, 3mina memabonizmy)
syn-, sym- TTOEHAHHS, CyMiCHA JTist syndactylia (3poleHHsI MaIIbIIIB)

IBOX ab0 OinbIle JeKCUYHUX OMUHUIL. Hampukiran:
3IUTTTS CIiB coronavirus+phobia=Coronaphobia,
Wo nosHayae CTpax Imepen KOPOHaBipycoM, quara
ntine+vacation=Coronavacation (nepeOyBaHHS B
caMoi30JIsIIil Yyepe3 enieMiito KOpoHaBIpycCy), imm
une+modulator=immunomodulator — iMyHOMO-
oyasTop (JIiKH, 10 3MIMHIOIOTH IMYHHY CHCTEMY
JIFOJTUHN ).

VY cydacHiil aHMIKHCHKIA MOBI iCHy€ pO3BHHEHA
cucreMa MeauuHuX aOpeBiaryp. OJHAK BEJIHMKOIO
poOIeMOI0 MOXE CTaTH IOIIYK BIJIMOBITHUX a0pe-
Biaryp. OcTaHHIM YacoM BCE€ OUIBII TOMYISIPHUM
CTa€ BHUKOPHCTaHHS TaK 3BaHUX OMOAKPOHIMOB,

abpeBiaTyp-akpOHIMIB, OMOHIMIYHAX 3BHYaiHUM
cinoBamu (BAL — blood alchohol level, CAT — com-
puterized axial tomography, CHF — chronic heart
failure, CPPE — COVID personal protective equip-
ment, DDA — Dangerous Drugs Act, DOB — date of
birth, ECG — electrocardiogram, FH — family history,
GC — general condition, HBP — high blood pressure,
HR — heart rate, ID — infectious disease, O/E — on
examination, RBC — red blood cell, WHO — World
Health Organization, XR — X-ray).

®pazoBi Ji€ciioOBa € 1€ OJHIEI XapaKTEPHOIO
OCOOJIMBICTIO MEAMYHUX TEKCTIB, 3 SKOIO 3yCTpida-
€ThCs Tepekianad. HaityxuBanimumu ¢Gpa3oBUMHU

78 AxTyanpHi MTanHs rymaditapamnx Hayk. Bum 60, tom 5, 2023



Cemenrok A, Tpury6 I, Xankina O. OcobamnBocTI IepeKAasy aHTAOMOBHOI MEAMYIHOT TEPMIHOAOTIT

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

JiecioBaMH, IO BIACTHBI MEJMYHHM TEKCTaM €: {0
get over — to recover, pass out — to faint; bring up —
to cough up material such as mucus from the lungs
or throat, pick up — to catch a disease; cough up — to
cough hard to expel a substance from the trachea;
to put on — to prescribe; prop up = to support a per-
son, e. g. with pillows.

3HauHy posib Y popMyBaHHI Ta 30araueHHi Meany-
HOT TEPMIHOCHUCTEMM aHIIIHCHKOT MOBH Bijirpae
Metadopa, T SKOI0 MPUIHATO PO3YMITH CIIOBA YU
CJIOBOCTIOJTYY€HHS, BXHTI B IMEPEHOCHOMY 3Hau€HHI
JUIsl IO3HAUEHHS SIKOTOCh MOHATTS B MEAWYHIN Tep-
MiHOJIOTIi 3a moAiOHiCTIO MeBHUX o3HaK. [Ipore mpu
NepeKiiaji yKpaiHChKOK MOBOK) BOHA Haidacrilie
MEPETBOPIOETHCS B CTHIIICTHYHO HEHTpallbHY, BTpa-
Yarouu CBOIO 00pa3HicTh. MeanyHi MOBHI TepMiHH-
MeTadopu MOXYTh Iepe/laBaTUCs HACTYIHUMM CIIO-
cobamu: 1) wmeradopuuHuM cioBoM: abdominal
ring — maxoBe Kijble; axon hillock — akconnuit rop-
ouK; bronchial tree—OpoHxianabHe AepeBo; splanchnic
wall — cTiHKa BHYTpIIIHBOTO OpraHa; endolymphatic
sack — ennmomimbparnyHuil Mimox; 2) Hemerado-
PUYHHUM CJIOBOM: abrasion spoon — KIOpeTKa; agar
plate — map KUBUIBHOTO CEpEeNlOBUIIA; incontinence
bag — cevonpuiiMay abo kajonpuiimau (Kpamap,
Bapanenp, 2019).

MogneHHeBi 200 00pa3Hi MeMYHI TepMiHU-METa-
(hopm He MarOTh yCTaJeHHUX MEpPEeKIaIHUX BiJMOBII-
HUKIB, MOXXYTh MaTH OJHAKOBE TPAKTyBaHHsS B 000X
MOBax, a00 CyTTEBO PI3HUTHCS, IO BKa3y€ HA Pi3HI
KOHLENTyal bHI KAPTUHU CBITY BUX1IHOI Ta LiJILOBOL
MoB niepeknaay. [lo npuknany: nail bed — HIrThOBeE
ToXe, Sstationary bridge — HEe3HIMHMI MOCTOIOAI0-
HUH 3yOHHH mpores; pigtail — katerep y hopMmi CBH-
HSYOTO XBOCTHKA, wooden belly — pi3ke HaIpyKeHHS
M’5131B YepeBHOI MOPOXKHUHHU, bread pill — nnane6o,
bird-arm — arpo¢iuHe BKOPOUEHHS MEPeArIIivys,
bird — muxaneHuii Mimok. OTxe, Meradopu3aiis
MEJIMYHUX TEPMiHIB B aHIIIHCHKIM Ta yKpaiHCHKiit
MOBax 4YacTo CIiBmamae, i 6araro meradop MaroTh
psiMi BIIMOBIIHUKH Y BOX MoBax. [Ipore acorria-
TUBHA 0a3a MeTa(OpUYHOTO MEPEHOCY MOXKE BiIpi3-
HATHCS B yKpaiHCBbKil Ta aHrmiiicekiii moBax (Kpa-
Mmap, bapanens, 2019).

OnHi€r0 3 XapakTepPHUX PUC MEAUYHUX TEKCTIB €
HasBHICTH OMOHIMIB, SIKI 1HOMI TIPU3BOISTH JO HETO-
PO3YMIHHSIM, HAUPUKIAA, afopia — MOKE O3HA4YaTH SIK
He3’sICOBaHy MNPHPOLY 3aXBOPIOBaHHS], TaK 1 BiACYyT-
HiCTb OpraHy (CJIOBO Tpell. MOXOMKEHH, Npedike a —
3arepeUCHHs 1 f0pos — MOJIOKEHHS ), dermatome — O3Ha-
Yyae a0 3a4aToK CIIOJY4HOI TKAaHMHHU y eMOpioHa, abo
IHCTPYMEHT /IS 3HATTS IIKIpHUX KiantiB. HasBHICTB

MapoHIMIB y AaHIVIOMOBHIH MeIW4HiIH TepMiHOCHC-
TEMi TaKOX CTBOPIOIOTH IIEBHI TPYAHOINI ITiJ] Yac
nepeKiIagy TEeKCTIB MEIMYHOro HampsiMky. Hampu-
Knaja: nephritis (HepuT, 3aNIalIEHHs HUPKK) 1 neuritis
(HeBpHT, 3amajcHHS HepBa B MICIIi 3’ €THAHHS 3 TIPO-
TOKOIO ITiIIITYHKOBOI 3aJ103U; aMtyna (ampoule), sik
CKJIsIHA 3amasiHa 3 000X CTOpiH €MHICTh Uit 30epi-
TaHH$ JIIKAPChKOi PEYOBHHH, TaK 1 pi3HI PO3IIUPEHHS
B Oprasi3mi, Hanpukiaji, ammnyna darepa (ampulla
of Vater), npencraBise co00I0 PO3MINPEHY YACTHHY
’KOBYHO1 ITPOTOKH.

[Nomicemist METUYHHUX TEPMiHIB TAKOXK MOXKE CIIPH-
YMHUTH HEMOPO3YMIiHHSA NpPU TEpeKyIadi: OJHOMY H
TOMY ) TEpPMiHYy MOXYTh BiAIOBiIaTH KijbKa 3Ha-
4yeHb. Hanpukiaa, TepMiH screen Mae 4OTUPH TUIbKU
MEIUYHUX 3HAYCHHS: 1. a thin layer of any substance
for separating, concealing, sheltering, or protecting
an object from exposure — GinbTp (TOHKUH map OyIb-
KO PEYOBUHH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS TSI 3aXUCTY
00’exTa BiJl BIUIUBY); 2. the surface of an electronic
device on which images appear — ekpaH (Te, Ha 110
MIPOEKTYEThCS 300pakeHHs); 3. a systemof checking
for the presence or absence of a disease — obcte-
xeHHs; 4. to use roentgen device — pOOUTH PEHT-
red Ta i (Dictionary of Medical Terms, 2004).
V 3B’A3KY 3 TUM, 10 MEANYHA TEPMIHOJIOT1sI B TaHUH
9yac MICTUTh TAKOK TEPMIHHU 3 1HIIMX HayK ((i3uKw,
xiMmii, pamionorii, 6iosorii, MikpoOioIoTii Ta THIIHX
HayK.), 1 KITbKICTh TEPMIHIB BeIWYe3HA, CHHOHIMIS
crac HeMHHy4Ya. Hampukman, iH(QEKIioHICTH BUKO-
pHUCTOBYIOTH TepMinu Siberian plague i splenic fever
JUISL TIO3HA4YCHHS! CHUOIPCHKOI BUPA3KH, TiHEKOJIOTH
BUKOPHUCTOBYIOTH TepMiHU delivery, labor, parturition
JUTSI TTIO3HAYEHHS TTOJIOT1B.

TakuM YMHOM, MEAWYHA TEPMIHOJNOTISI CKIIa/ae
OCHOBY 1 € TOJIOBHOIO XapaKTEPHOI OCOOIMBICTIO
MEIMYHHX TEKCTiB. HOBI JOCATHEHHS HayKH Ta TEXHIKH,
NPOrpec y PO3BUTKY MEANIIMHHI, HOBI TEXHOJIOT 1, IOsIBA
HOBHX COLIaJbHHUX SIBUI € KIFOYOBUMH (haKTOpamu,
o copMyBaIM MEIUYHY TEPMIHOCHCTEMY. 3 METOIO
BIIYYHOTO 1 TOYHOTO TEpPEKIaay METUYHUX TEKCTIB
TniepeKsiaia4eBi, OKpiM 0013HAHOCTI B rajly3i MEIUIIUHH,
MOTPIOHO BpaxoBYBAaTH TOJIOBHI BJIACTHBOCTI MEAWY-
HOT TEKCTiB, a caMe: HasBHICTh YUCICHHUX a0pesiaryp,
CHHOHIMII, ToJicemii, eroHiMiB, OMOHIMIB, MAPOHIMIB,
(paseonoriamiB, Meraop, JATUHCHKUX Ta TPELBKUX
TIOX1THAX.

[lepcrieKTHBU JOCITI/DKEHHS BOA4aeMo y IIpo-
BE/ICHHI KOMIUIEKCHOTO aHanlizy 0a30BHX CIOCO0iB,
3aKOHOMIPHOCTEH TMepeKiIagy MEAWYHUX HayKOBUX
TEKCTIB Ta BHSBJICHHI OCHOBHHMX NEpEKIaIalbKuX
TPYIHOIIIB.
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